Unassessed (formative) material : week 2 deadline 18.10.2026
Section 1C Latin-English / English Latin
a) Staphyla, abi et aquam porta!
Staphyla, go away and carry the/some/- water!
Staphyla, go away and get some water.

Slave-women, go out and ask for fire!
servae, exite et ignem rogate!

b) tu autem, mi domine, quare curas malas habes ?
You however, my master, why do you have bad worries?
But why do you, my master, have grave worries?

But why do you, my Euclio, love a wretched slave-woman?
tu autem, mi Euclio, quare seruam miseram amas ?

c) ut aurum multum senes uexat miseros!
How a lot of gold worries (the) unhappy old men!

How the evil old man beats his unhappy slaves!
ut senex malus seruos (suos) uerberat miseros!

d) o me miseram! ut oculi mei uexant me!
O dear me ! How my eyes trouble me !

O dear me! How wretched an old man I am!
o me miserum ! ut senex miserum sum !

(The Latin accusative of exclamation is in fact represented by an accusative in English too!)

e) malos dominos miseri serui habent.
The wretched slaves have wicked masters.

(It is) a wretched old man the unhappy daughter loves.
Miserum senem filia misera amat.

f) malorum seruorum oculi domini miseri curas non uident.
The eyes of the bad slaves do not see the worries of the unhappy master.

The eyes of a bad slave-woman do not see the worry of the unhappy daughter.
Malae seruae oculi filiae miserae curam non uident.

Section 1D
Megadorus (object), a man (predicate of object) rich (attributive adjective) and of Euclio (possessive) a neighbour (predicate of object), [his] sister Eunomia (subject) out of the house calls. Eunomia (subject) for (causal conjunction) worried is (predicate), because (cause)  Megadorus (subject) a wife (object) does not have (verb). Megadorus (subject) however (conjunction of contradiction) a wife (object) does not want (verb), for (causal conjunction) wives (subject) men (object) rich (attributive adjective) poor (predicative adjective) make (verb). 
(Etc. After your comment on Thursday I shan’t do any of this again.) 

Eunomia, the sister of Megadorus, a rich man and a neighbour of Euclio, calls him out of the house. For Eunomia is worried, because Megadorus doesn’t have a wife. However, Megadorus doesn’t want a wife, for wives make rich men poor. Megadorus has enough gold and he does not like beautiful women. For however¤ beautiful a woman is, that is how much¤ she worries a man. And however rich a man is, that is how much his wife makes the man poor. However, Megadorus has [in] Eunomia an excellent sister, and therefore as his sister demands, so [her] brother does. For he has Phaedra, daughter of Euclio, an excellent girl. However, as Euclio is a poor man, so Phaedra has no dowry. But Megadorus does not want a dowry. For if wives are rich and have a large dowry, great is the expense after the marriage-rites, they hand over too much of the man’s money.
¤ I can’t think of a more direct translation here of the “ut… ita…” construction that works in English. “As… thus…” ”As thy will so mote it be.”
